
Use of Line-in cable

Working voltage 5V 

Working current 30mA 

Frequency range 

Bandwidth

Transmitting power

Receiving sensitivity 

Transmission distance

2.402GHz-2.480GHz 

950 KHz

7.5 dBm

-92dBm 

≤10M, 360°

Transmitter parameters

Device plug: compatible with laptop/PC/PS4/PS5/TV/Switch

launcher

a) When using, plug in the computer's A-end USB interface or B-end Type-C interface for plug and 
play wireless connection.
A.1) The transmitter is plugged into the USB port on the A end of the computer or the Type-C end 
of the phone, laptop, etc. It will automatically connect without the need for the user to install 
drivers and run additional software.
B.) 1. After inserting the transmitter into the USB interface on the A terminal of the computer, the 
green indicator light of the transmitter flashes at this time, and the green light remains on after 
the headset is turned on and the code is checked. On the computer, you can view the icon in the 
lower right corner of the device that displays "TATYBO  WT3", indicating that the wireless 
headset device has been successfully installed. "On first use, open the 'Audio' bar of the 'Sounds 
and Audio Device Properties' of this device and set it to the default.".
B.) 2. Insert the B-terminal Type-C transmitter into the phone or laptop with the Type-C interface, 
and automatically turn on the pairing mode. The green light flashes quickly, and the green light 
remains on after the code is matched. The B-terminal Type-C transmitter is inserted into the 
phone interface, and the green indicator of the transmitter flashes. The wireless headset is turned 
on, and the green light remains on after the code is matched. This indicates that the plug and 
play wireless connection device has been successfully installed.

    How to re-pair when unable to connect with your device.
1. After the transmitter is inserted into the device, follow the steps b1 and b2 above to connect.
2. Pairing operation between transmitter and earphone: Press and hold the power button+7.1 
button for 5 seconds to pair again. The pairing sound "Pairing" flashes quickly, and then insert 
the USB dongle to connect successfully. The green light remains on.

Line-in connection line use

3. External microphone use: Insert to enable the external microphone, and unplug to disable the
microphone.

2. Instructions for using the Line-in interface: Plug in the Line-in cable to shut down the wireless device, 
turn off the headset effect light, and enter the wired headset mode.

製品説明

3. スイッチキー
2. 2.4 Gキー
1. キーです 9. 外付けマイク

4. 仮想7.1/エフェクトランプ

5. マイクのミュート
6. 音量を上げる・下げる
7. ペアランプ
8. LINE-INインタフェース

10. じょうたいこうかとう
11. チャージランプ
12. Type-Cコネクタ

     デバイスと接続できない場合に再ペアリングする方法。
1.送信機をデバイスに挿入したら、上記の手順b1とb2に従って接続します。
2.送信機とイヤホンをペアリングする操作:電源をオフにしたまま電源をオンにするキー+7.1キーを5秒
間押して、ヒント音「Pairing」のペアランプのフラッシュを再ペアし、USB Dongleを挿入すると接続が成
功し、青信号が常に点灯します。。

ライン入力接続ラインの使用

2. line-inインターフェースの使用説明::line-in線の無線の電源を切って、イヤホンの効果の灯を消して、
有線のイヤホンのモードに入ります。
3.外付けマイク使用：挿入外付けマイクを使用可能にし、抜き取った後にマイクを使用停止します。

Réponses aux questions :

A: 1. Vérifiez la source de la musique, 2. Déconnectez les autres appareils, 3. Rebranchez la paire 
de l’émetteur dip.

1. Que faire avec la distorsion sonore ou caton des écouteurs sans fil?

A: 1. Vérifiez le décodeur de lecture, 2. Éteignez plusieurs joueurs en arrière-plan, 3. Vérifiez que 
la présence d’obstacles entre le casque et le côté PC affectera la transmission du signal entre.

2. Sur le côté PC pour jouer plusieurs joueurs, il y a une défaillance de fonctionnement caton, 
mais le casque fonctionne normalement?

* La tension de la batterie inférieure à 3.2v est un indice de faible niveau de charge en mode de 
lecture de musique 2.4G, un rappel toutes les 1 minute, la tonalité "low Battery", un flash 
de lumière rouge, lorsque la tension de la batterie est inférieure à 3.1v, le système s'éteint 
automatiquement, la tonalité "Power off".
L'invite de batterie faible de l'écouteur indique que l'écouteur est prêt à être complètement chargé 
avant de continuer à l'utiliser.

3.7V

Product parameter

Horn diameter

Speaker impedance

Battery capacity

Battery Type

Charging time

Battery life

Transmission distance

Operating Voltage

Charging voltage

Microphone sensitivity

Microphone indicative

Low latency

50 mm

1000mAh
Polymer lithium 
battery

≥30 hours

≤2.5 hours

<25MS

≤10 meters,360 
degrees

Product description

English 

2. 2.4G key
1. 

3. On/Off button

5. Microphone mute 9. External microphone

4. Virtual 7.1/Effect Light

6. Increase/decrease volume
7. Paired lights
8. LINE IN interface

10. Status effect light
11. Charging indicator light
12. Type-C interface

Omnidirectional

答：1.音楽の出所をチェックし、2.他のデバイスの接続を切断し、3.送信機ペアを再挿入する。

1.ワイヤレスイヤホンの音歪みやカートンはどうする？

A：1.再生デコーダをチェックし、2.バックグラウンドで複数のプレーヤーをシャットダウンし、
3.イヤホンとPC端の間に障害物が影響するかどうかをチェックする間の信号伝送。

2.PC側で複数のプレーヤーを再生し、カートン操作が無効になったが、イヤホン機能は正常か？

質問への回答：

*2.4 Gモードで音楽を再生している状態で電池電圧が3.2 V未満であることを低電力のヒントとし、
1分おきに警告音「Low Battery」、赤信号フラッシュ、電池電圧が3.1 V未満である場合、システム
は自動的に電源を切り、提示音「power off」を提示する。
イヤホンの電池残量低下のプロンプトは、イヤホンを使用し続ける前に、イヤホンが完全に充電され
る準備ができていることを示します。

Utilisation de la ligne de connexion d'entrée

3. Utilisation du microphone externe: insérer pour activer le microphone externe, désactiver le 
microphone après le débranchement.

1. Une fois l'émetteur inséré dans l'appareil, suivez les étapes b1 et b2 ci-dessus pour vous 
connecter.

2. Émetteur avec casque opération d'appariement: appuyez longuement sur la touche d'
allumage + 7,1 touches pendant 5 secondes sous l'arrêt pour réappairer la tonalité d'invite 
"pairing" appariement flash lumineux, puis branchez USB dongle peut être connecté avec 
succès, le voyant vert est toujours allumé.

2. Instructions d'utilisation de l'interface Line - in:: branchez le fil Line - in pour éteindre sans fil, 
le voyant d'effet du casque s'éteint, entrez en mode casque filaire.

Méthode de réappariement lorsque vous ne pouvez pas vous connecter à l'appareil.

 

lanceur
Prise de l'appareil : compatible avec ordinateur portable/PC/PS4/PS5/TV/Switch
A) branchez l'interface USB de l'extrémité a de l'ordinateur ou l'interface type - C de l'extrémité B 
lorsque vous l'utilisez, branchez - le et connectez - le sans fil.
A.1) L'émetteur est branché sur le port USB de l'extrémité a de l'ordinateur ou sur l'extrémité type
- C d'un téléphone portable, d'un ordinateur portable, etc. Il se connectera automatiquement 
sans que l'utilisateur ait besoin d'installer des pilotes et d'exécuter d'autres logiciels.
B.) 1. Après avoir branché l'émetteur dans l'interface USB de l'extrémité a de l'ordinateur, le 
voyant vert de l'émetteur clignote en même temps que le voyant vert est toujours allumé après 
avoir allumé le Code de paire, le périphérique de casque sans fil "Tatibo wt3" est affiché dans 
l'icône en bas à droite de l'ordinateur pour une installation réussie. La barre audio pour activer 
ce périphérique "Propriétés du son et du périphérique audio" lors de la première utilisation est 
définie par défaut.
B.) 2. Insérez l'émetteur de type C B - end dans l'extrémité du téléphone ou l'ordinateur portable 
avec l'interface de type - C, activez automatiquement le mode d'appariement, le voyant vert 
clignote, le voyant vert après le Code reste allumé), l'émetteur de type C B - end dans l'interface 
du téléphone, le voyant vert de l'émetteur clignote, le casque sans fil est allumé, le voyant vert 
après le Code est toujours allumé, le dispositif de connexion sans fil plug - and - play est installé 
avec succès.

2.4G mode

StepOperateFunctionButton
1. Move down to 2.4G mode, with a green light indicating "Gameplay 
mode". 

Answers to questions:

Answer: 1. Check the source of music, 2. Disconnect other devices, 3. Re-plug the transmitter and 
pair it.

1. What about the distortion or jamming of the wireless headset?

Answer: 1. Check the playback decoder, 2. Turn off multiple players in the background, 3. Check 
whether there is any obstacle between the headset and the PC terminal that will affect the signal 
transmission between them.

2. Play multiple players on the PC and the jamming operation fails, but the headset function is normal?

*When playing music in 2.4G mode and the battery voltage is lower than 3.2V, there is a low 
battery prompt. The prompt sounds "Low Battery" every 1 minute, and the red light flashes quickly. 
When the battery voltage is lower than 3.1V, the system automatically shuts down with a prompt 
sound of "power off".
The headset low battery prompt indicates that you are ready to use the headset after it is fully 
charged.

DC5V    1A

-42±3dB

20Ω

Description du produit

Français 

5. Le microphone est silencieux 9. Avec microphone externe
2. 2.4 touchez G
1. BT touches

4. Virtual 7.1/ lampe d’effet
3. Switch machine clé

6. Augmenter/diminuer le volume
7. Paire de lumières
8. Interface en ligne

10. Lampe à effet d’état 
11. Indicateur de charge
12. Type C avec interface 

Tension de fonctionnement 

Courant de travail 

Gamme de fréquences  

Bande passante  

Puissance d'émission 

Sensibilité de réception 

Distance de transmission 

5 V

30mA 

2,402 GHz-2,480 GHz 

950 kHz

7.5 dBm

-92dBm

≤10M, 360° 

Paramètres de l'émetteur

Paramètre de produit

1000mAh

≤2.5 heures

Batterie Lithium 
Polymère

3.7V

- 42 ± 3db

≤10 mètres, 360 
degrés50 mm

<25MS 

Diamètre de la corne

Impédance du haut-parleur

Capacité de la batterie

Type de batterie

Temps de charge

Vie de la batterie

Distance de transmission

Tension de fonctionnement

Tension de charge

Sensibilité du microphone

Microphone indicatif

Faible latence≥30 heures 

Omnidirectionnel

20Ω

Описание товара

Pусский 

9. Внешний микрофон1.  Ключ 

2. 2,4 джи ключ

4. Виртуальная 7.1/ 
эффективная лампа

3. Кнопка выключателя 
6. Прибавь громкость/

убавь громкость
7. Свет для пар
8. Интерфейс линии -IN

5. Тишина в микрофонах.

10. Лампа эффекта состояния
11. Зарядить сигнальные огни
12. Интерфейс Type-C

 a) При использовании вставьте USB - интерфейс компьютера на стороне A или интерфейс 
Type - C на стороне B, то есть подключите к беспроводному соединению. 
A.1 Передатчик вставляется в USB - порт на стороне A компьютера или Type - C на телеф
оне, ноутбуке и т. Д.  Он будет автоматически подключаться без необходимости устано
вки драйвера пользователем и запуска другого программного обеспечения.
b. 1. После того, как передатчик вставляется в USB - интерфейс на конце А компьютера, 
зеленый индикатор передатчика мигает в это время, а зеленый свет часто горит после 
включения наушников на код, компьютер может просматривать устройство значка в п
равом нижнем углу, показывающее беспроводные наушники "Татибо WT3" для успеш
ной установки.  Панель « Аудио», которая открывает « Свойства звуковых и аудиоустрой
ств» этого устройства при первом использовании, настроена по умолчанию. 
b. 2. Вставьте B - end передатчик Type - C в конец телефона или ноутбук с интерфейсом 
Type - C, автоматически включите режим спаривания, зеленый свет вспышки, зеленый 
свет после кода постоянно горит), B - end Type - C передатчик вставляется в интерфейс 
мобильного телефона, зеленый индикатор передатчика мигает, беспроводные наушники 
включаются, зеленый свет часто горит после кода, то есть подключается к беспроводному 
соединительному устройству для успешной установки.

Штекер устройства: совместим с ноутбуком / ПК / PS4 / PS5 / TV / Switch

пусковая установка

3,7B

- 42 ± 3 дБ

≤2.5 часа. 

 ≥30 часов 

 Литиево - полимерная 
батарея 

1000 мАч

≤10 м, 360 градусов 50 mm

Низкая задержка <25 мс 

Рабочее напряжение

Рабочий ток

Диапазон частот 

Полоса пропускания 

Мощность передачи 

Чувствительность 
приема 

Дальность передачи 

5 В

30 мА 

2,402 ГГц-2,480 ГГц 

950 кГц 

7.5 дБм 

-92 дБм 

≤10 м, 360° 

Параметры передатчика

Параметр продукта

Диаметр рога

Сопротивление динамика

Eмкость батареи

Тип батарейки

Время зарядки

Срок службы батареи

Расстояние передачи

Рабочее напряжение

Напряжение зарядки

Чувствительность 
микрофона
Направленность 
микрофона

Всенаправленный

20Ω

ライン入力接続ラインの使用

デバイスプラグ：ラップトップ/ PC / PS4 / PS5 / TV /スイッチと互換性があります

ランチャー

5V 

30mA 

950キロヘルツ

7.5 dBm

-92dBm 

動作電圧 

全指向性 マイク指向性 

低遅延 

マイクロホン感度

チャージでんあつ 

動作電圧 

でんそうきょり 

充電時間

航続時間

バッテリタイプ

バッテリ容量

ホーンインピーダンス

ホーン直径

動作電流 

周波数範囲 

帯域幅 

送信電力 

受信感度 

伝送距離 ≤10M、360° 

送信機パラメータ

3.7V

-42±3dB

<25MS

≤10メートル、360度50 mm

1000mAh

≤2.5時間

ポリマーリチウム電池

≥30時間以上

2.402GHz-2.480GHz

a）使用時にパソコンA端USBポートまたはB端Type-Cポートを挿入し、プラグアンドプレイで無線接続する。
a.1）送信機は、パソコンA側のUSBポートや携帯電話、ノートパソコンなどのType-C側に挿入されます。ユ
ーザーがドライバをインストールしたり、他のソフトウェアを実行したりする必要はなく、自動的に接続さ
れます。
b.）1.送信機をコンピュータA側のUSBインタフェースに挿入した後、送信機の緑のランプが点滅し、同時に
イヤホンをコードオンにした後、緑のランプが常に点灯し、コンピュータ上で右下隅のアイコンデバイスの
中に「タティボWT 3」と表示されたワイヤレスイヤホンデバイスがインストールに成功したことを見るこ
とができる。最初の使用時にこのデバイスのサウンドとオーディオデバイスのプロパティのオーディオバー
を既定値に設定して開きます。
b.）2.B端Type-C送信機を携帯電話端またはノートにType-Cインタフェースを挿入し、自動的にペアリング
モードをオンにし、青信号がフラッシュし、コード後の青信号が常に点灯する）、B端Type-C送信機を携帯電
話インタフェースに挿入し、送信機の緑のランプが点滅し、無線イヤホンがオンになり、コード後の青信号が
常に点灯し、プラグアンドプレイ無線接続装置はインストールに成功した。

20Ω

Click/Double 
Click

1. Turn on the default music mode for the headphones, click to turn 
on virtual 7.1 mode, and then click to turn on music mode.
2. The earphones default to displaying the effect light. Double click on 
the effect light to turn it off, and then double click on the effect light to 
turn it on.

Virtual 7.1/
Effect Light 
Switch

On/Off Key/
Pause/Playe

2.4G 
pairing mode

Mi Mute Mode Click 1.In headphone call mode, click on the "talk mic unmute" button to 
activate the "talk mic unmute" button, and then click on the "talk mic 
mute" button to activate the "talk mic mute" button.

Long press for 
5 seconds

Answer/hang 
up/reject

Increase/
decrease 
volume

Slide up/down

Click/Double 
Click

1. The "Connected" pairing light is constantly on when connecting the 
headphones to the phone. 2. Connect the headphones to the phone
Connect it, then turn off the Bluetooth mode prompt tone of the phone, 
and the "Distincted" pairing light will flash quickly.

1.Press and hold the power button for 2 seconds in the shutdown 
state to hear the "power on" effect light constantly on and the pairing 
light flashes quickly. Press and hold the power button for 2 seconds in 
the startup state to hear the "power off" effect light turn off and the 
pairing light turns off. 2. In music playback mode, click the power 
button to pause. 3. In music playback mode, click the power button to 
play.

/Connect/
Disconnect

External 3.5 
audio cable

Inserting a 3.5
 audio cable

LINE IN 
mode

1. In the power on state, insert a 3.5 audio cable, reset the power off, 
use wired headphones, and a prompt tone“power off”。

Type-C char
ging

Insert chargin
g cable

Long press 
for 2 seconds/
Click

1. Charging current: 500mA, red light on for long charging, green 
light on when fully charged

1. Click the power button to answer a incoming call, 2. Click the 
power button to hang up during the call, and 3. In call mode, 
double-click the headset to reject the incoming call.

WT3

クリック/
ダブルクリック

接続/切断

音量を上げる
・下げる

スライドアップ
/スライドアップ

受信/切断/拒否

2.4 Gモード2.4 G
切替キー

1.電話の呼び出しがある場合は電源オンボタンをクリックして受信し、
2.通話中は電源オンボタンをクリックして切断し、3.通話モードではイヤ
ホンからの着信をダブルクリックして拒否する。

2.4 Gペア
リングモード

外付け3.5オー
ディオケーブルLINE INモ

ード
3.5オーディオ
ケーブルを挿
入する

1.電源を入れた状態で、3.5オーディオケーブルを挿入し、リセットして電源
を切り、有線イヤホンを使用し、ヒント音“power off”。

Type-C充電 充電ケーブル
を差し込む

ステップ操作する関数ボタン

/

5秒間長押しす
る

1.2.4 Gモードにダイヤルダウンし、「Gameplay mode」という信号を発
音します。

1.イヤホンはデフォルトの音楽モードをオンにし、クリックして仮想7.1モ
ードをオンにし、さらにクリックして音楽モードをオンにします。2.イヤホ
ンのデフォルトオン効果灯の表示、ダブルクリック効果灯の消灯、さらに
ダブルクリック効果灯の点灯。

1.充電電流：500 mA、充電長は赤信号、満タンは青信号で点灯する。

スイッチキー/
一時停止/再生

長押し2秒/
クリック

仮想7.1/エフェ
クトランプスイ
ッチ

クリック/ダブ
ルクリック

1.イヤホン通話モードでは、クリックしてオン・ミー提示音「talk mic un
mute」を起動し、クリックしてオフ・ミー提示音「talk mic mute」を起動
します。

ミュートモード クリック

1.電源を切った状態で電源を入れたまま2秒間押すと「power on」効果灯
が常にペアランプを点滅し、電源を入れた状態で電源を入れたまま2秒間
押すと「power off」効果灯が消えペアランプが消灯する。2.音楽状態を再
生している場合は、電源投入ボタンをクリックして一時停止し、3.音楽状
態を再生している場合は、電源投入ボタンをクリックして再生します。

1.イヤホンと携帯電話の接続上の提示音「Connected」のペアランプは常
に点灯、2.イヤホンと携帯電話を接続し、携帯電話のBluetoothモードの
提示音「Discinnected」のペアランプのフラッシュをオフにする.

B-end Type-CA-end USB interface

2.4G 
switching 
key

Cliquez / 
double - 
cliquez

Connexion / 
déconnexion

Augmenter / 
diminuer le 
volume

Glisser vers le 
haut / glisser 
vers le bas

Répondre / 
raccrocher /
 rejeter

1. Cliquez sur la touche d'allumage pour répondre lorsqu'il y a un 
appel entrant, 2. Cliquez sur la touche d'allumage pour raccrocher 
pendant l'appel, 3. En mode appel, les appels entrants du casque 
sont rejetés en double - cliquant.

2. Mode d'app
ariement 4g / 

Appuyez long
uement pend
ant 5 second
es

Câble audio 
externe 3.5

Le mode 
Line in

Insérer un 
câble audio 
3.5

1.Dans l'état allumé, branchez le câble audio 3.5, Réinitialisez l'
arrêt, utilisez le casque filaire, la tonalité d'invite "Power off".

Type - C 
charge

Insérer le cor
don de charge

/

1.Courant de charge: 500mA, longue lumière rouge, pleine 
lumière verte.

Commutateur 
touches / 
pause / play

Appuyez long
uement pend
ant 2 second
es / cliquez

1.En mode d'appel casque, cliquez sur la tonalité de démarrage 
"talk MIC unmute" puis sur la tonalité de démarrage "talk MIC 
mute".

Mode 
silencieux

Cliquez sur

1.Dans l'état éteint, faites une longue pression sur la touche d'allu
mage pendant 2 secondes, le voyant d'effet "Power on" s'allume 
généralement avec le flash de la lampe jumelée, dans l'état allum
é, faites une longue pression sur la touche d'allumage pendant 2 
secondes, le voyant d'effet "Power off" s'éteint. 2. Dans l'état de la 
musique de lecture, cliquez sur la touche de démarrage pour 
mettre en pause, 3. Dans l'état de la musique de lecture, cliquez 
sur la touche de démarrage pour jouer.

1.Le casque et le téléphone se connectent sur la tonalité "Connect
ed" le voyant de couplage est toujours allumé, 2. Le casque et le 
téléphone se connectent sur le téléphone, puis éteignez le mode 
Bluetooth du téléphone sur la tonalité "discinnected" le voyant de 
couplage flash.

Modèle 2.4g 2.4g  
commutat
ion clé

1.Bascule vers le bas en mode 2.4g et la tonalité «Gameplay mode»
 est verte. 

1.Le casque active le mode musique par défaut, cliquez sur Activer 
le mode virtual 7.1, puis sur Activer le mode musique.2. Le casque 
allume le voyant d'effet par défaut, double - cliquez sur le voyant 
d'effet pour l'éteindre et double - cliquez sur le voyant d'effet pour 
l'allumer.

Virtual 7.1 / 
commutateur 
de lampe à 
effet

Cliquez / 
double - 
cliquez

étapeFonctionnerFonctionBouton

Type-C Interface

9

10

11

12

1. Device side plug: compatible with PC (32-bit/64bit)/PS4/PS5/XBOX LINE IN mode/Ninto Switch/
Android/iOS mobile devices/devices with 3.5 audio interface.

1.デバイス端子プラグ：互換PC（32ビット/64ビット）/PS 4/PS 5/XBOX LINE INモード/Nintendo Switch/
Android/IOSモバイルデバイス/3.5オーディオインタフェース付きデバイス。

1. Prise côté appareil: Compatible PC (32 bits / 64 bits) / PS4 / ps5 / Xbox Line in mode / Nintendo 
Switch / Android / appareils mobiles iOS / appareils avec interface audio 3.5.

1. In the shutdown state, press and hold the power button+7.1 button 
for 5 seconds to re-enter pairing mode The 'Pairing' pairing light 
flashes quickly.

1. Slide up to increase the volume until the maximum prompt tone is
 "beep" (no interruption during playback, no” 2. Slide down to 
decrease the volume to the minimum beep sound.

1.シャットダウン状態で、電源オンキー+7.1キーを5秒間押し続けてペア
リングモードに再突入「Pairing」ペアライトがフラッシュします。

1.上にスライドして音量を加算し、最大プロンプト音「Do」に追加します
（再生中は中断せず、なし”do”提示音）2.下にスライドすると音量が減少
し、最小提示音”do”に減少する。

1. À l'état éteint, effectuez une longue pression sur la touche 
démarrage + 7,1 touches pendant 5 secondes pour revenir en 
mode d'appariement"Pairing" paire de lumières flash.

1. Glisser vers le haut pour le volume plus, ajouter à la tonalité 
maximale "tuk" (pas d'interruption pendant la lecture, aucun
TUK "tip Tone") 2. Balayez vers le bas pour réduire le volume 
jusqu'à la tonalité minimale "tuk".

Move down/up

下にスクロー
ル/上にスクロ
ール

Bascule vers 
le bas/vers le 
haut



     Метод переадресации при невозможности подключения к устройству.
1. После того, как передатчик вставлен в устройство, выполните шаги b1 и b2 выше для 
подключения.
2. Операция спаривания передатчика с наушниками: при выключении длительное 
нажатие клавиши включения + 7.1 5 секунд для переподготовки сигнального сигнала 
« Pairing», а затем вставка USB Dongle для успешного подключения, зеленый свет часто 
горит. 

Arbeitsspannung

Arbeitsstrom 

Frequenzbereich 

Bandbreite 

Sendeleistung 

Empfangsempfindlichkeit 

Übertragungsentfernung 

5V

30mA 

2,402 GHz-2,480 GHz 

950 KHz 

 -92 dBm 

7.5 dBm 

1000mAh

Eine polymere 
lithiumbatterie.

≥30 Stunden

≤2.5 Stunden

-42±3dB

Omnidirektional

Batteriekapazität

Batterietyp

Ladezeit

Batterielebensdauer

Ladespannung

Mikrofonempfindlichkeit

Richtwirkung des Mikrofons

Geringe Wartezeit <25MS

≤10M, 360° 

Senderparameter

Gerätestecker: kompatibel mit Laptop/PC/PS4/PS5/TV/Switch.
a) Schließen Sie bei Verwendung die A-Ende-USB-Schnittstelle des Computers oder die B-Ende-
Typ-C-Schnittstelle für die drahtlose Plug-and-Play-Verbindung an.
A.1) Stecken Sie den Sender in den USB-Anschluss am A-Ende des Computers oder am Typ-C-
Ende des Telefons, Laptops usw. ein. Es wird automatisch eine Verbindung herstellen, ohne 
dass Benutzer Treiber installieren und andere Software ausführen müssen.
B.) 1. Nach dem Einsetzen des Senders in die USB-Schnittstelle am A-Anschluss des Computers 
blinkt die grüne Kontrollleuchte des Senders zu diesem Zeitpunkt, und das grüne Licht bleibt 
eingeschaltet, nachdem das Headset eingeschaltet und der Code überprüft wurde. Auf dem 
Computer können Sie das Symbol in der unteren rechten Ecke des Geräts anzeigen, das "TATYBO 
WT3" anzeigt, das anzeigt, dass das drahtlose Headset erfolgreich installiert wurde. "Öffnen 
Sie bei der ersten Verwendung die 'Audio'-Leiste der 'Sounds and Audio Device Properties' 
dieses Geräts und stellen Sie es auf den Standard ein.".
B.) 2. Stecken Sie den B-Anschluss Typ-C-Sender in das Telefon oder Laptop mit der Typ-C-
Schnittstelle ein und schalten Sie automatisch den Kopplungsmodus ein. Das grüne Licht blinkt 
schnell, und das grüne Licht bleibt an, nachdem der Code abgeglichen wurde. Der B-Anschluss 
Typ-C-Sender wird in die Telefonschnittstelle eingesteckt, und die grüne Anzeige des Senders 
blinkt. Das drahtlose Headset ist eingeschaltet, und das grüne Licht bleibt an, nachdem der 
Code abgeglichen wurde. Dies zeigt an, dass das Plug-and-Play drahtlose Verbindungsgerät 
erfolgreich installiert wurde.

Startprogramm

    Die Methode der erneuten Kopplung, wenn das Gerät nicht angeschlossen werden kann. 
1. Nachdem der Sender in das Gerät eingesetzt ist, befolgen Sie die Schritte b1 und b2 oben, um 
eine Verbindung herzustellen.
2. Kopplung von Sender und Kopfhörer: Halten Sie die Ein-/Aus-Taste+7.1 fünf Sekunden lang 
gedrückt, während Sie das Telefon herunterfahren, um die Kopplung erneut durchzuführen. Der 
Kopplungston "Pairing" blinkt schnell, und stecken Sie dann den USB-Dongle ein, um eine 
erfolgreiche Verbindung herzustellen. Das grüne Licht bleibt an.

Line-in-Verbindungsleitung verwenden

3. Verwendung externer Mikrofone: Setzen Sie den Stecker ein, um das externe Mikrofon zu 
aktivieren, und ziehen Sie den Stecker, um das Mikrofon zu deaktivieren.

2. Anleitung zur Verwendung der Line-in-Schnittstelle: Stecken Sie das Line-in-Kabel ein, um die 
drahtlose Stromversorgung auszuschalten, schalten Sie die Headset-Effektleuchte aus und 
wechseln Sie in den kabelgebundenen Headset-Modus

Antworten auf Fragen:

Antwort: 1. Überprüfen Sie die Musikquelle, 2. Trennen Sie andere Geräte, 3. Stecken Sie den 
Sender wieder ein und koppeln Sie ihn.

1. Was ist mit der Verzerrung oder Störung des drahtlosen Headsets?

Antwort: 1. Überprüfen Sie den Wiedergabedecoder, 2. Schalten Sie mehrere Player im 
Hintergrund aus, 3. Überprüfen Sie, ob zwischen dem Headset und dem PC-Terminal ein 
Hindernis besteht, das die Signalübertragung zwischen ihnen beeinträchtigt.

2. Spielen Sie mehrere Spieler auf dem PC und der Störvorgang schlägt fehl, aber die 
Headsetfunktion ist normal?

* Wenn Musik im 2.4G Modus abgespielt wird und die Batteriespannung niedriger als 3.2V ist, 
gibt es eine Meldung zum niedrigen Batteriestand. Die Aufforderung ertönt jede 1-Minute 
"Niedrige Batterie", und das rote Licht blinkt schnell. Wenn die Batteriespannung niedriger als 
3.1V ist, schaltet sich das System automatisch mit einem prompten Ton von "Ausschalten"
 herunter.
Die Meldung „Akku des Kopfhörers schwach“ zeigt an, dass der Kopfhörer bereit ist, vollständig 
aufgeladen zu werden, bevor er weiter verwendet wird.

Enchufe del dispositivo: compatible con computadora portátil / PC / PS4 / PS5 / TV / Switch 

lanzacohetes 

Uso de la línea de conexión de entrada de línea 

3. Uso del micrófono externo: inserte para habilitar el micrófono externo y desactivarlo después 
de desconectarlo.

Parámetros del transmisor 

Voltaje de funcionamiento

Corriente de trabajo 

Rango de frecuencia 

Ancho de banda 

Potencia de transmisión 

Sensibilidad de recepción

Distancia de transmisión 

5 V

30mA 

2.402GHz-2.480GHz 

950 kHz 

7.5 dBm 

-92dBm

≤10 M, 360° 

A) al usarlo, inserte la interfaz USB del extremo a del ordenador o la interfaz tipo - C del extremo b,
y conecte inalámbricamente plug - and - play.
A.1) El transmisor se inserta en el puerto USB del extremo a de la computadora o en el extremo 
tipo - C del teléfono móvil, computadora portátil, etc. Se conectará automáticamente sin que el 
usuario instale el controlador y ejecute otro software.
1. después de insertar el transmisor en la interfaz USB del extremo a de la computadora, el 
indicador verde del transmisor parpadea en este momento, mientras que el semáforo verde se 
enciende después de encender los auriculares, y el dispositivo de auriculares inalámbricos "Tatibo 
wt3" se puede ver en el dispositivo de icono de la esquina inferior derecha en la computadora 
para la instalación exitosa. La barra "audio" que abre las "propiedades del dispositivo de sonido 
y audio" de este dispositivo cuando se utiliza por primera vez se establece como predeterminada.
B.) 2. inserte el transmisor tipo - C del extremo B en el extremo del teléfono móvil o en el cuaderno 
con la interfaz tipo - c, encienda automáticamente el modo de emparejamiento, parpadee la luz 
verde, se encienda la luz verde después del código), el transmisor tipo - C del extremo B se inserte 
en la interfaz del teléfono móvil, parpadee el indicador verde del transmisor, se enciendan los 
auriculares inalámbricos, se encienda la luz verde después del código, y el dispositivo de conexión 
inalámbrica plug - and - Play se instale con éxito.

Método para volver a emparejar cuando no se puede conectar al dispositivo.
1. Después de insertar el transmisor en el dispositivo, siga los pasos b1 y b2 anteriores para 

conectar.
2. Operación de emparejamiento del transmisor y los auriculares: Presione el botón de encendido 
+ 7,1 teclas durante 5 segundos bajo el apagado para volver a emparejar el sonido del recordatorio 
"pairing" para emparejar la luz flash, y luego inserte el dongle USB para conectarse con éxito, la luz
 verde siempre se enciende.

2. Instrucciones de uso de la interfaz LINE - in: inserte la línea LINE - in para apagar inalámbricam
ente, la luz de efecto de auriculares se apaga y entra en el modo de auriculares conectados. Respuestas a las preguntas:

A: 1. Compruebe la fuente de la música, 2. Desconecte otros dispositivos, 3. Vuelva a conectar el 
transmisor de dip para emparejar.

1. El sonido de los auriculares inalámbricos distorsión o caton ¿Qué hacer?

Respuesta: 1. Verifique el decodificador de reproducción, 2. Cierre varios reproductores en segundo 
plano, 3. Verifique si hay algún obstáculo entre los auriculares y la PC, lo que afectará la 
comunicación entre los transmisión de número.

2. Al jugar con varios jugadores en la PC, la operación atascada falla, pero los auriculares funcionan 
con normalidad.

* Cuando el voltaje de la batería es inferior a 3,2v en el Estado de reproducción de música en el 
modo 2.4G, es un recordatorio de baja potencia, que se recuerda cada 1 minuto, el sonido 
del recordatorio "low battery", el semáforo rojo parpadea y cuando el voltaje de la batería es 
inferior a 3,1v, el sistema se apaga automáticamente y el sonido del recordatorio "power off".
El indicador de batería baja del auricular indica que el auricular está listo para cargarse por 
completo antes de continuar usándolo.

2.4G-Modus2.4G 
Schaltsch
lüssel

SchrittArbeitenFunktionTaste
1.Gehen Sie in den 2.4G-Modus, wobei ein grünes Licht "Gameplay
-Modus" anzeigt. 

Линия подключения линии использования

3. Использование внешнего микрофона: вставить Включить внешний микрофон, 
отключить микрофон после извлечения. 

2.Line-in interface использует инструкцию: подключение беспроводного выключения линии 
-in, выключение сигнала от наушников, переход в режим кабельных наушников.

Spina del dispositivo: compatibile con laptop/PC/PS4/PS5/TV/Switch 

lanciatore 

a) Durante l'utilizzo, collegare l'interfaccia USB A-end del computer o l'interfaccia B-end Type-C per 
la connessione wireless plug and play.
A.1) Inserire il trasmettitore nella porta USB dell'estremità A del computer o nell'estremità Type-C 
del telefono, laptop, ecc. Si connetterà automaticamente senza la necessità per gli utenti di 
installare driver ed eseguire altri software.
B.) 1. Dopo aver inserito il trasmettitore nell'interfaccia USB del terminale A del computer, la spia 
verde del trasmettitore lampeggia in questo momento e la luce verde rimane accesa dopo che l'
auricolare è acceso e il codice è stato controllato. Sul computer, è possibile visualizzare l'icona in 
basso a destra del dispositivo che visualizza "TATYBO WT3", indicando che il dispositivo aurico
lare wireless è stato installato correttamente. "Al primo utilizzo, aprire la barra 'Audio' delle 'Prop
rietà Suoni e Dispositivo Audio' di questo dispositivo e impostarla come predefinita.".
B.) 2. Inserire il trasmettitore B-terminale Type-C nel telefono o laptop con l'interfaccia Type-C e 
accendere automaticamente la modalità di accoppiamento. La luce verde lampeggia rapidamente 
e la luce verde rimane accesa dopo che il codice è stato abbinato. Il trasmettitore B-terminale 
Type-C viene inserito nell'interfaccia del telefono e l'indicatore verde del trasmettitore lampeggia. 
La cuffia wireless viene accesa e la luce verde rimane accesa dopo che il codice è stato abbinato. 
Ciò indica che il dispositivo di connessione wireless plug and play è stato installato correttamente.

      Metodo di associazione di nuovo quando il dispositivo non può essere collegato.
1. Dopo aver inserito il trasmettitore nel dispositivo, seguire i passaggi b1 e b2 sopra per connettersi.
2. Accoppiamento del trasmettitore e delle cuffie: tenere premuto il pulsante di accensione + 7.1 
per 5 secondi mentre si spegne il telefono per eseguire nuovamente l'accoppiamento. Il suono di 
accoppiamento "Accoppiamento" lampeggia rapidamente e quindi inserire il dongle USB per 
connettersi correttamente. La luce verde rimane accesa.

Utilizzo della linea di connessione line-in 

3. Uso del microfono esterno: inserire per abilitare il microfono esterno e scollegare la spina per 
disabilitare il microfono.

2. Istruzioni per l'uso dell'interfaccia Line-in: collegare il cavo Line-in per spegnere l'alimentazione 
wireless, spegnere la luce dell'effetto auricolare e entrare nella modalità auricolare cablata

Modo 2.4G Tecla de 
cambio 2.4
G 

Paso Funcionar Función Botón 
1. Presione hacia abajo en el modo 2.4G para indicar que el sonido 
"gameplay mode" es Verde. 

1. En el modo de llamada de los auriculares, haga clic en iniciar el 
sonido de apertura del micrófono "talk micro unmute" y luego 
haga clic en iniciar el sonido de cierre del micrófono "talk micro 
mute".

Botón de ence
ndido / apaga
do / reprodu
cción

Insertar línea 
de audio 3.5

Responder /
 colgar / 
rechazar

1. haga clic en el botón de encendido para contestar cuando hay 
una llamada entrante, 2. haga clic en el botón de encendido para 
colgar durante la llamada, 3. en el modo de llamada, haga doble 
clic para rechazar la llamada de los auriculares.

Haga clic /
 doble clic

Modo de empa
rejamiento 
2.4G

Presione dur
ante 5 segun
dos

Modo silencio
so Mimi

Haga clic

Conexión / 
desconexión

1. En el Estado de encendido, inserte el cable de audio 3.5, reinicie
 el apagado, use auriculares con cable, tono de recordatorio
"El poder está fuera". 

Aumentar /
disminuir 
volumen

Deslizamient
o hacia arriba
 / hacia abajo

Carga tipo - C 

Línea de audio
 externa 3.5

Modo line
 in

Insertar línea 
de carga 

/

Presione 2 
segundos / 
haga clic dur
ante mucho 
tiempo 

1. En el Estado de apagado, Presione el botón de encendido dura
nte 2 segundos para indicar que la luz de efecto "power on" a 
menudo se enciende y la luz de emparejamiento parpadea, y en 
el Estado de encendido, Presione el botón de encendido durante 
2 segundos para indicar que la luz de efecto "power off" se apaga 
y la luz de emparejamiento se apaga. 2. en el Estado de reprodu
cción de música, haga clic en el botón de encendido para pausa, 
3. en el Estado de reproducción de música, haga clic en el botón 
de encendido para reproducir. 

1. Corriente de carga: 500ma, luz roja larga de carga, luz verde 
completa.

Virtual 7.1 /
 interruptor 
de luz de 
efecto

Haga clic / 
doble clic 

1. los auriculares abren el modo de música predeterminado, hace
n clic para abrir el modo virtual 7.1 y luego hacen clic para abrir el
 modo de música. 2. la luz de efecto de encendido predeterminad
a de los auriculares se muestra, la luz de efecto de doble clic se 
apaga, y luego la luz de efecto de doble clic se enciende.

Produktbeschreibung
Deutsch 

9. Externes Mikrofon

6. Lautstärke erhöhen/verringern
7. Gekoppelte Lichter
8. LINE IN Schnittstelle

5. Mikrofonstummschaltung
10. Statuseffektleuchte

11. Ladeanzeige
12. Typ-C-Schnittstelle

1. Schlüssel

2.  2.4G Schlüssel
3.  Ein/Aus-Taste

4.  Virtuelles 7.1/

Effektlicht 

Produktparameter 

3,7V

≤10 Meter, 360 Grad50 mmHorndurchmesser

Lautsprecherimpedanz

Übertragungsentfernung

Betriebsspannung20Ω

≥30 ore

1000mAh

Descrizione del prodotto

Italiano  

3,7V

- 42 + 3 db

50 mm

Parametro del prodotto

Diametro del corno

Impedenza dell'altoparlante

Capacità della batteria

Tipo di batteria

Tempo di carica

Tempo di carica

Distanza di trasmissione

Tensione di esercizio

Tensione di carica

Sensibilità del microfono 

Direttività del microfono 

Bassa latenza 

Parametri del trasmettitore 

Batteria ai polimeri 
di litio

≤10 metri, 360 gradi 

Omnidirezionale 

<25MS 

Tensione di lavoro

Corrente di lavoro 

Gamma di frequenza 

Larghezza di banda 

Potenza di trasmissione 

Sensibilità di ricezione

Distanza di trasmissione 

5V 

30mA 

2,402 GHz-2,480 GHz 

950 KHz 

7.5 dBm 

-92dBm

≤10M, 360° 

≤2.5 ore

9. Microfono esterno

4. Virtuale 7.1/Luce effetto

2. Chiave 2.4G

1. Chiave BT

3. Pulsante On/Off

6. Aumento/diminuzione 
del volume

7. Luci accoppiate
8. Interfaccia LINE IN

5. Microfono vuoto

10. Luce dell'effetto di stato
11. Indicatore luminoso di carica
12. Interfaccia di tipo C

20Ω

1. la luz de emparejamiento "conectada" en la conexión entre los 
auriculares y el teléfono móvil se enciende a menudo, 2. los auric
ulares se conectan con el teléfono móvil, y luego se apaga la luz 
de emparejamiento "desconectada" en el modo Bluetooth del 
teléfono móvil.

Cavo audio 
esterno 3.5

Modalità 
LINE IN

Inserimento 
di un cavo 
audio 3.5

1. Nello stato di accensione, inserire un cavo audio 3,5, resettare lo 
spegnimento, utilizzare cuffie cablate e un tono rapido
"Spegnimento".

Caricamento 
di tipo C 

Inserire il 
cavo di 
ricarica

1. Corrente di ricarica: 500mA, con una luce rossa accesa per lungo 
tempo e una luce verde accesa quando completamente carica.

1000mAh

≥30 horas

≤2.5 horas

Descripción del Producto 

Español 

Parámetro de producto 

3,7V

- 42 + 3dB

50 mmDiámetro del cuerno 

Impedancia del altavoz 

Capacidad de la batería 

Tipo de Batería 

Tiempo de carga 

Duración de la batería 

Distancia de transmisión 

Tensión de funcionamiento 

Voltaje de carga 

Sensibilidad del micrófono 

Directividad de micrófono 

Baja latencia 

Batería de polímero 
de litio 

≤10 metros, 360 
grados 

Omnidireccional 

<25MS

9. Micrófono externo1.  Tecla 
2.  2.4G clave 
3.  Botón de la máquina de 

conmutación 
4.  Virtual 7.1 / luz de 

efecto  

6. Aumentar / disminuir volumen 

7. Luz de emparejamiento 
8. Interfaz LINE - in

5. Silencio del micrófono
10. Luz de efecto de Estado

11. Indicador de carga
12. Interfaz tipo - C

Risposte alle domande:

Risposta: 1. Controllare la fonte della musica, 2. scollegare altri dispositivi, 3. ricollegare il 
trasmettitore e accoppiarlo.

1. Che dire della distorsione o dell'inceppamento della cuffia wireless?

Risposta: 1. controllare il decoder di riproduzione, 2. spegnere più giocatori in background, 
3. controllare se c'è qualche ostacolo tra l'auricolare e il terminale del PC che influenzerà la 
trasmissione del segnale tra di loro.

2. Gioca più giocatori sul PC e l'operazione di blocco fallisce, ma la funzione dell'auricolare è 
normale?

* Quando si riproduce musica in modalità 2.4G e la tensione della batteria è inferiore a 3.2V, 
viene visualizzato un prompt di batteria scarica. Il prompt suona "Batteria scarica" ogni 1 minuto 
e la luce rossa lampeggia rapidamente. Quando la tensione della batteria è inferiore a 3.1V, il 
sistema si spegne automaticamente con un prompt suono di "spegnimento".
Il messaggio di batteria scarica dell'auricolare indica che l'auricolare è pronto per essere 
completamente caricato prima di continuare a utilizzarlo.

20Ω

Ответы на вопросы:

 Ответ: 1. Проверьте происхождение музыки, 2. Отключите соединение с другими
 устройствами, 3. Переподключите пару передатчиков. 

1. Что делать, если звук в беспроводных наушниках искажен или Катон? 

 Ответ: 1. Проверьте декодер воспроизведения, 2. выключите несколько плееров в фоновом 
режиме, 3. проверьте, есть ли препятствия между наушниками и концом ПК, которые могут 
повлиять на передачу сигнала между ними. 

2. воспроизведение нескольких плееров на стороне ПК, сбой в работе Картона, но функция 
наушников нормальная? 

* В режиме воспроизведения музыки 2,4G напряжение батареи ниже 3.2V является 
подсказкой для низкой зарядности, напоминание каждые 1 минуту, звук подсказки "Low 
Battery", вспышка красных фонарей, напряжение батареи ниже 3.1V, система автоматически 
выключается, сигнальный звук "power off". 
Сообщение о низком заряде батареи наушников указывает на то, что наушники готовы к 
полной зарядке, прежде чем продолжить их использование.

Mi modalità 
mute 

 Modalità 2.4G Chiave di 
commutazi
one 2.4G

Fare un passo Operare Funzione Pulsante 

Clic singolo

1. Passa alla modalità 2.4G, con una luce verde che indica 'Modalit
à gioco'.

Interruttore 
luminoso 
virtuale 7.1/
effetto 

Click/Double 
Clickc

1. Attivare la modalità musicale predefinita per le cuffie, fare clic 
per attivare la modalità virtuale 7.1, quindi fare clic per attivare la 
modalità musicale. 2. Gli auricolari visualizzano di default la luce 
effetto. Fare doppio clic sulla luce effetto per spegnerla, quindi 
fare doppio clic sulla luce effetto per accenderla.
1. In modalità chiamata con le cuffie, fare clic sul tono di prompt 
"talk mic unmute" per attivare il microfono, quindi fare clic sul 
pulsante "start off"Suono del microfono "talk mic mute".

Modalità di 
accoppiamen
to 2.4G

Premere a 
lungo per 5 
secondi

Risposta/riatt
acca/rifiuta 

Click/Double
 Click

1. Fare clic sul pulsante di accensione per rispondere a una 
chiamata in arrivo, 2. Fare clic sul pulsante di accensione per 
riagganciare durante la chiamata e 3. In modalità chiamata, fare 
doppio clic sull'auricolare per rifiutare la chiamata in arrivo.

Connessione/
disconnessio
ne 

1. La spia di accoppiamento si accende sempre quando l'auricolar
e è collegato al telefono e 2. Quando l'auricolare è collegato al tel
efono, spegnere il suono di richiesta della modalità Bluetooth 
"Disconnected" e la spia di accoppiamento lampeggia 
rapidamente

Aumento/dim
inuzione del 
volume 

Scorri su/giù

Tasto on/off/
pausa/riprod
uzione 

Premere a 
lungo per 2 
secondi/clic

1. Tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi nello 
stato di spegnimento per sentire la luce dell'effetto "accensione" 
costantemente accesa e la luce di accoppiamento lampeggia 
rapidamente. Tenere premuto il pulsante di accensione per 2 
secondi nello stato di avvio per sentire la luce dell'effetto 
"spegnimento" spegnere e la luce di accoppiamento si spegne. 
2. In modalità riproduzione musicale, fare clic sul pulsante di 
accensione per mettere in pausa. 3. In modalità riproduzione 
musicale, fare clic sul pulsante di accensione per riprodurre.

/

 Щелчок / 
двойной 
щелчок 

Подключение 
/ отключение 

 Включение /
 уменьшение
 громкости 

Скачать вве
рх / вниз 

Ответить /
 повесить / 
отклонить 

 Модель 2.4G  Клавиши п
ереключен
ия 2.4G  

1. Нажмите клавишу включения при вызове телефона, чтобы 
ответить, 2. Нажмите клавишу включения во время разговора, 
чтобы повесить трубку, 3. В режиме разговора входящий 
звонок наушников отклоняется двойным щелчком. 

 Режим спари
вания 2.4G 

Внешний 3,5 
звуковой пр
овод 

Модель 
Line in 

 Вставить 3.5
 звуковую 
линию 

1. В загрузочном состоянии, вставить 3,5 аудиолинии, сброси
ть выключение, проводные наушники использовать, подсказ
ки звук "Power Off". 

Зарядка Type
- C

 Вставить за
рядную лин
ию 

/

Нажмите 5 
секунд. 

1. Нажмите вниз в режим 2.4G, сигнальный звук "Gameplay 
mode" зеленый свет.

1. Наушники включают музыкальный режим по умолчанию, 
щелкните, чтобы включить виртуальный режим 7.1, а затем 
нажмите, чтобы включить музыкальный режим. 2.Наушники 
по умолчанию включают свет эффекта отображения, свет 
эффекта двойного щелчка гаснет, а затем свет эффекта 
двойного щелчка горит. 

1. Зарядный ток: 500 мА, заряжающий длинный красный свет, 
полный зеленого света. 

 Клавиша пер
еключателя /
 пауза / воспр
оизведение 

 Длинный щ
елчок 2 секу
нды / щелчок 

 Виртуальный
 7.1: переклю
чатель эфф
ектных ламп 

Щелчок / 
двойной 
щелчок 

1. В режиме вызова наушников нажмите кнопку « talk mic unm
ute», чтобы запустить подсказку « talk mic mute». 

 Режим 
тишины 

Нажмите 

1. В режиме выключения длительное нажатие кнопки включе
ния 2 секунды сигнальный звук "Power on" Эффективный свет 
часто зажигает вспышку парной лампы, в режиме включения
 длительное нажатие кнопки включения 2 секунды сигнальны
й звук "Power Off" Эффект выключения свет пары выключаетс
я.  2. В состоянии воспроизведения музыки, нажмите кнопку в
ключения для паузы, 3. В состоянии воспроизведения музыки,
 нажмите кнопку включения для воспроизведения. 

1. Наушники и мобильный телефон на подсказке звук "Connec
ted" Парный свет часто горит, 2. наушники и мобильный теле
фон на соединении, а затем выключить телефон Bluetooth ре
жим подсказки "Discinnected" Парная вспышка света. 

Klicken/Dopp
elklicken 

Verbinden/
Trennen 

Lautstärke erh
öhen/verringe
rn

Nach oben/
unten schie
ben 

Beantworten/
auflegen/
ablehnen 

1. Klicken Sie auf die Ein-/Aus-Taste, um einen eingehenden Anruf 
anzunehmen, 2. Klicken Sie auf die Ein-/Aus-Taste, um während 
des Anrufs aufzulegen, und 3. Doppelklicken Sie im Anrufmodus 
auf das Headset, um den eingehenden Anruf abzulehnen.

2.4G Kopp
lungsmodus 

Externes 3,5 
Audiokabel

LINE IN 
Modus 

 Einfügen eine
s 3,5 Audioka
bels 

1. Setzen Sie im Einschaltzustand ein 3,5-Audiokabel ein, schalten 
Sie die Stromversorgung zurück, verwenden Sie kabelgebundene 
Kopfhörer und einen prompten Ton."Abschalten". 

Gebührentyp C Ladekabel 
einlegen 

/

Langes Drück
en für fünf Se
kunden 

1. Aktivieren Sie den standardmäßigen Musikmodus für die Kopfh
örer, klicken Sie auf, um den virtuellen 7.1-Modus zu aktivieren, 
und klicken Sie dann auf, um den Musikmodus zu aktivieren.
2.Die Kopfhörer zeigen standardmäßig die Effektleuchte an. Dopp
elklicken Sie auf die Effektleuchte, um sie auszuschalten, und do
ppelklicken Sie dann auf die Effektleuchte, um sie einzuschalten.

1. Ladestrom: 500mA, rotes Licht an für langes Laden, grünes Licht 
an, wenn voll aufgeladen

 Ein-/Aus-Tast
e/Pause/Wied
ergabe 

 Langes Drück
en für zwei 
Sekunden/
Klick

Virtueller 7.1/
Effekt Lichtsc
halter 

Klicken/Dop
pelklicken 

1. Klicken Sie im Kopfhörer-Anrufmodus auf die Schaltfläche "Talk 
Mic Unmute", um die Taste "Talk Mic Unmute" zu aktivieren, und 
klicken Sie dann auf die Schaltfläche "Talk Mic Stummschaltung", u
m die Taste "Talk Mic Stummschaltung" zu aktivieren.

Mi Stummsch
altungsmodus

Ein Klick

1. Halten Sie die Ein-/Aus-Taste im Ausschaltzustand zwei Sekunde
n lang gedrückt, um zu hören, dass die Ein-Aus-Effektleuchte stän
dig leuchtet. Die Kopplungsleuchte blinkt schnell. Halten Sie die 
Ein-/Aus-Taste im Startzustand zwei Sekunden lang gedrückt, um 
zu hören, dass die Aus-Effektleuchte ausgeschaltet wird und die 
Kopplungsleuchte ausgeschaltet wird. 2. Klicken Sie im Musikwied
ergabemodus zum Anhalten auf die Ein-/Aus-Taste. 3. Klicken Sie 
im Musikwiedergabemodus zum Abspielen auf die Ein-/Aus-Taste.

1. Die Kopplungsleuchte leuchtet immer auf, wenn der Kopfhörer 
mit dem Telefon verbunden ist. 2. Wenn der Kopfhörer mit dem T
elefon verbunden ist, schalten Sie den Bluetooth-Modus aus und d
ie Kopplungsleuchte blinkt schnell.

шагPаботатьФункциякнопка

1. Терминальные разъемы: совместимые ПК (32 - разрядные / 64 - разрядные) / PS4 / PS5 / 
XBOX LINE IN Mobile / Nintendo Switch / Android / IOS Mobile / устройства с 
аудиоинтерфейсом 3.5. 

1. Geräteseitiger Stecker: kompatibel mit PC (32-Bit/64bit)/PS4/PS5/XBOX LINE IN Modus/Ninto 
Switch/Android/iOS Mobilgeräte/Geräte mit 3,5 Audio Schnittstelle.

1. Connettore lato dispositivo: compatibile con PC (32-bit/64bit)/PS4/PS5/XBOX LINE IN mode/
Ninto Switch/dispositivi mobili Android/iOS con interfaccia audio 3.5.

1. Enchufe del lado del dispositivo: compatible con PC (32 bits / 64 bits) / PS4 / ps5 / Xbox line in 
Model / Nintendo Switch / android / Ios Mobile Devices / dispositivos con interfaz de audio 3.5.

1. В режиме выключения выполняется длинный нажатие 
клавиши включения + 7.1 5 секунд для повторного входа в 
режим спаривания "Pairing" Парная вспышка света. 

1. Скользите вверх, чтобы добавить громкость, добавьте 
максимальный сигнальный звук « Ту» (не прерывается во 
время воспроизведения, нет "Доу" намекающий звук "
2. скользит вниз, чтобы уменьшить громкость, до 
минимального сигнального звука" доу ". 

1. Halten Sie im Herunterfahren die Ein-/Aus-Taste+7.1 fünf 
Sekunden lang gedrückt, um den Pairing-Modus wieder 
aufzunehmen.Die Pairing-Leuchte blinkt schnell.

1. Schieben Sie nach oben, um die Lautstärke zu erhöhen, bis der 
maximale Prompt-Ton "Piep" ist (keine Unterbrechung während 
der Wiedergabe, kein"2. Schieben Sie nach unten, um die
 Lautstärke auf den minimalen Piepton zu reduzieren.

1. Nello stato di spegnimento, tenere premuto il pulsante di 
accensione + 7.1 per 5 secondi per ripristinare la modalità di 
accoppiamento La luce di accoppiamento 'Accoppiamento' 
lampeggia rapidamente.

1. Scorrere verso l'alto per aumentare il volume fino a quando il 
tono massimo di prompt è "bip" (nessuna interruzione durante la 
riproduzione, no"2. Scorrere verso il basso per ridurre il volume al 
minimo segnale acustico.

1. En el Estado de apagado, Presione el botón de encendido + 7.1 
botón durante 5 segundos para volver a entrar en el modo de 
emparejamiento.La luz de emparejamiento "pairing" parpadea.

1.Deslice hacia arriba para aumentar el volumen y agregue el tono 
máximo de recordatorio "dudu" (no se interrumpe durante la 
reproducción, no hay"Pitido" 2. deslice hacia abajo para reducir el 
volumen y reduzca al tono más pequeño "pitido".

 Переместит
ь вниз / 
вверх 

Nach unten/
oben beweg
en

Sposta giù/su

Mueve hacia 
abajo / hacia
 arriba



This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the 

following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) 

this device must accept any interference received, including interference that may cause 

undesired operation. 

Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for 

compliance could void the user's authority to operate the equipment. 

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 

digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to 

provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. 

This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not 

installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference 

to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not 

occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to 

radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and 

on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the 

following measures: 

-Reorient or relocate the receiving antenna.

-Increase the separation between the equipment and receiver.

-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the

receiver is connected.

-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.


